Uvodnik

Triatricaté ¢islo Slova a smyslu, které pravé drzite v rukou anebo Ctete v elektronické
verzi, je protkadno texty vénujicimi se literatute 19. stoleti. Vraci se vsak az do stoletf
sedmndctého, na prah tficetileté valky a k osobnosti Jana Amose Komenského, jejichz
vyro¢i chceme pripomenout. Dalsi tematické dominanty tvori problematika prekladu
a prekladatel s tézistém v némeckojazy¢ném prostredi a presahy k némecky psané
literatute v éeskych zemich a (experimentélni) poezie 60. a 70. let.

Ve Studiich se nejprve Pavel Sidék vyd4vé do oblasti historické poetiky: s oporou
naratologickych koncepci se sousttedi na jeden vyrazny prostredek, vypravécsky ko-
ment4r, na jeho typologii a vyvojovou dynamiku v ¢eské literatute druhé poloviny
19. stoleti. Za timto ic¢elem podrobuje analyze predevsim romany a povidky Vaclava
Benese Trebizského a komparativné i nékolika jeho soucasniku. Jit{ Hubacek se ve
svém ¢lanku zabyva specifickym, malo zndmym textem — parodickym Kdzdnim
o prehrozném utrpeni a moci jemena, p¥ipsanym Véclavu Klimentu Klicperovi. Clanek
zasazuje ,kazani“ do Sirsich souvislosti literarnich i antropologickych a jeho souéésti
je nova edice textu. Marek Pocestny se v praci o filozofii Ladislava Klimy vraci ze-
jména k diskusi o jeho egodeismu a k jeho pojet{ utrpeni, a to ve vztahu k Friedri-
chu Nietzschemu. V polemickém dialogu s Ursem Heftrichem ukazuje, nakolik se
(nejen) v tomto aspektu Klimovo mysleni s Nietzschem rozchaz{, a v této souvislosti
komentuje také obraz Klimovy filozofie podany Janem Patoc¢kou. Nasledujici dvé stu-
die se kazd jinym zplsobem vénuji poezii 60. a 70. let, ovlivnéné teorif informace,
kybernetikou a matematikou. Nikola Mizerov4 se zabyva Enzensbergerovou basni
Pocta Gédelovi (kterou také prvné prevadi do éedtiny): nejprve si ptipravuje ptidu po-
jednanim o relevantnim kontextu matematické teorie a poté prichizi s komplexni
interpretaci basné, kterou doplituje pohledem na autorav Zdnik Titaniku, vydany ne-
dévno v ¢eském prekladu. Cldnek o ,informa¢nim momentu v éeské poezii 60. let
a v literdrni teorii, jehoZz autorem je Richard Miller, pojedndva obé tyto oblasti nejen
v souvislosti s kybernetikou a teorii informace, ale také na $ir§im pozadi zviditelio-
van{ mediality literatury a jejtho (ne)reflektovani u vyraznych literdrnich teoretikd,
zejména Umberta Eka a Miroslava Cervenky. Experimentalnim basnikem, na jehoz
dile Miiller problematiku demonstruje nejpodrobnéji, je Zdenék Barborka.

Rubrika Skici tentokrat prinasi texty zabyvajici se prekladateli a prekladem v 8i-
rokém teoreticko-historickém ramci. Po Gvodu Lucie Merhautové néasleduje prvni
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jazykl; autor v tomto komparativnim kontextu zohledriuje vSechna , patra“ prekladu,

oo od Cisté lingvistického aspektu po instituciondlni rozmeér. Studie Renaty Makarské

" sezabyvi translator studies, relativné novym odvétvim kulturnévédné a sociologicky
pojaté translatologie, které baddni znovu ptivadi k osobnosti piekladatele. Cldnek
Jana Budndka je vénovan pestrym aktivitdm pravnika, spisovatele, publicisty a orga-
nizatora Cesko-rakouského Zivota Heinricha Herbatschka pred rozpadem Rakousko-
-Uherska i po ném. Herbatschek se zde ukazuje jako vyznamnad figura dobovych kul-
turnépolitickych socidlnich siti, dnes do zna¢né miry pozapomenutd. Na preklady
Alexandra Eliasberga z rustiny a na prekladatelovu koncepci jeho vlastni ¢innosti, jak
ji lze rekonstruovat z jeho korespondence s nakladatelstvim Insel-Verlag, se zamé-
tila Carmen Sippl. Studie Primuse-Heinze Kuchera se soustfedi na problém zmény
literarniho jazyka v diisledku emigrace a na otazku sebeprekladu, a to na prikladu
tri Rakusanu, kteff svij novy ,domov* nasli ve Spojenych statech a v anglickém ja-
zyce: Leo Lanii, Felixe Pollaka a Franzi(sky) Ascherové. Fascinujicim p¥ipadem pte-
kladu bez znalosti vychoziho jazyka je Rilkeho prevod Portugalskych sonetil Elizabeth
Barrett Browningové. Na zdkladé nejrtiznéjsich zdrojt, archivnich materialti i kom-
parace obou verzi sbirky do néj vhled poskytuje studie Ericha Unglauba, ktera cely
blok uzavira.

Nestorka ¢eské versologie Kvéta Sgallova oslavila na podzim loniského roku v plné
sile devades4té narozeniny. V rubrice Rozhovor s ni rozmlouvé Kldra Cermochova —
otom, jak vnima4 pozici versologie v ramci souc¢asné literarni védy, o podzemni Vecerni
$kole bohemistiky, na jejimz porddani se na konci 8o. let podilela, a dalich vécech.

Retrospektivy jsou v tomto ¢isle dvé. V prvni z nich jsme chtéli pfipomenout
vyrodi tricetileté valky a jednotlivych udalosti, které byly zejména na pocatku to-
hoto konfliktu lokalizovany do Ceskych zemi. Nizozemsko-britsky historik Arthur
der Weduwen prelozil do angli¢tiny nékolik zprav, které v roce 1618 prinesly prvni
holandské noviny; déni v nasem regionu Holandané sledovali s nebyvalym zajmem,
o ¢emz vypovida neuvétitelné ¢islo minimalné 1402 zprav v holandském tisku v pri-
béhu 17. stoleti. Arthur der Weduwen prekladu predeslal pouceny tivod. Druhym
oddilem této retrospektivy se vracime hned ke dvéma osobnostem, mozno fici osu-
dové spjatym: k Janu Amosu Komenskému a zené, kterd mu zasvétila své rozsghlé
badatelské dilo — Dagmar Capkové. Pretiskujeme jednu z jejich inspirativnich studii
aprindsime téZ medailon a vzpominky jejich pratel a spolupracovnikt. Druhou retro-
spektivu pripravila Petra Hesova: obsahuje zpravu o jeji disertaéni préici, vénované
literdrni a knihovn{ pozlstalosti Josefa Vaclava Frice, kterd predstavuje bohaty, do-
sud z velké ¢asti nezpracovany material. Pro Slovo a smysl Petra Hesova pripravila téz
edici kratké Fri¢ovy komedie Na komisaridté.

V Kritickych rozhledech se Lenka Lee zamysli nad knihou Matouse Jalusky o tru-
badirském zpévniku R, Alena M. Cernd recenzuje novy vybor z Husovych drobnych
¢eskych spist vydany v rdamci Ceské kniZnice, Vaclav Maidl pige o druhém svazku
Havli¢kovy korespondence (zahrnuje roky 1843-1844), Klara Cermochova se vyrov-
nava s knihou Jakuba Rihy Nerudiiv vers, Rafal Majerek se zamétil na svazek Petra
Zajace, Lubice Schmarcové a kolektivu prinasejici novy pohled na slovensky roman-
tismus a Josef Sebek komentuje knihu Za textem. Antologie polské sociologie literatury,
usporddanou Jifim Travni¢kem.

a studie, v niz se Jérn Albrecht soustfedi na preklady textd Franze Kafky do nékolika
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vané, do Cestiny vSak zatim nepreloZené klasice — Jednoduchych formdch Andrého
Jollese. Kapitolu vénovanou pohddce z ni prelozil Ladislav Futtera, zasvéceny tvod o
napsal Josef Vojvodik.

Tecku za ¢islem pak predstavuje Preklad. Tentokrat jsme sihli po ¢asto zmirio- a

Red.
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The issue of Slovo a smysl you now hold in your hands or read on your electronic de-
vice brings together, in different sections, a variety of texts that focus on 19th century
literature. However, it also returns to the threshold of the Thirty Years War and fig-
ure of Jan Amos Komensky (Comenius, { 1670) to commemorate their anniversaries.
Another dominant theme is translation and translators, mainly in German-speaking
regions, and (experimental) poetry of the 1960s and 1970s.

The Studies section contains five articles. The first article, by Pavel Sid4k, belongs
to the genre of historical poetics, focusing on one significant narrative device: the
typology and development of narrative commentary in Czech literature of the second
half of the 19th century. For this purpose he analyses novels and stories by Vaclav
Benes Ttebizsky and — in comparative fashion — by several of his contemporaries.
Jiti Hubacek focuses on a peculiar and little-known text: the parodic Sermon on a Ter-
rible Suffering and the Power of Barley, attributed to Vaclav Kliment Klicpera. The ar-
ticle puts the ‘sermon’ into the wider literary and anthropological contexts and also
presents a new edition of the text. In his contribution on the philosophy of Ladislav
Klima, Marek Pocestny returns to the discussion about Klima’s egodeism and the
role of suffering in his thought, especially in relation to Nietzsche. In his polemi-
cal dialogue with Urs Heftrich he demonstrates how, in this respect among others,
Klima’s philosophy differs from Nietzsche’s, and he also comments on Jan Patocka’s
interpretation of the original Czech philosopher. The two articles that follow are con-
cerned — each in its own way — with poetry of the 1960s and 1970s influenced by
information theory, cybernetics and mathematics. Nikola Mizerova addresses Hans
Magnus Enzensberger’s poem Hommage a Gddel (which she translates into Czech for
the first time), introducing the necessary context of mathematical theories before
offering a nuanced interpretation of the poem. She supplements her analysis with
acloser look at Enzensberger’s collection The Sinking of the Titanic, recently translated
into Czech. Richard Miiller meanwhile, in his article on the ‘information moment’ in
Czech poetry of the 1960s and in literary theory, discusses both spheres not only in
the framework of cybernetics and information theory but also against the more com-
prehensive background of media and mediality as it has (or has not) been addressed
by significant literary scholars, in particular Umberto Eco and Miroslav Cervenka.
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Miiller then works through the problematic using the example of Czech experimen-
tal poet Zdenék Barborka.

The section Sketches is dedicated to the topic of translation and translators in
awide theoretical-historical and sociological framework. After an introductory es-
say by Lucie Merhautov4, Jérn Albrecht focuses on the translation of Franz Kafka’s
texts into several languages in the course of the last century. In this comparative
framework, the author takes all layers into account, from the linguistic aspect to
the institutional dimension of translation. Renata Makarska discusses translator
studies, a relatively new branch of translatology which brings the figure of the
translator again to the forefront. In the article that follows, Jan Budiidk looks at
the rich and diverse activity of Heinrich Herbatschek, a lawyer, writer, journalist
and organizer of cultural and economic life before and after the end of the Austro-
Hungarian empire. Although now almost forgotten, Herbatschek emerges as a key
figure of the period in cultural-political networks. Carmen Sippl’s article deals with
translations from the Russian by Alexander Eliasberg, together with Eliasberg’s re-
flections on the process of translation as reconstructed from his correspondence
with the publishing house Insel-Verlag, while Primus-Heinz Kucher dedicates his
contribution to the problem of changes in literary language as a consequence of
forced emigration, and to the question of self-translation. He focuses on three Aus-
trian authors who found their new home and language in the United States: Leo
Lania, Felix Pollak and Franzi Ascher. Finally, Erich Unglaub presents a fascinating
case of successful translation without knowledge of the source language: Rainer
Maria Rilke’s German translation of Elizabeth Barrett Browning’s Sonnets from the
Portuguese is reconstructed on the basis of diverse materials, including archival
sources, the original text and translations.

Last autumn, the doyen of Czech verse theory, Kvéta Sgallovi, celebrated her goth
birthday. In the Interview with Klara Cermochova she talks about the role of verse
theory in contemporary literary scholarship, about the underground Evening school
of Czech studies that she co-organized at the end of the 1980s, along with a host of
other topics.

In this issue, there are two Retrospectives. In the first of them we wish to com-
memorate the anniversary of the Thirty Years War and events at the beginning of
this conflict that took place in the Czech Lands. Dutch-British historian Arthur der
Weduwen has translated several reports presented by the first Dutch newspapers on
the situation in the lands of the Bohemian Crown. That the Dutch observed this re-
gion with great interest is made clear by the astonishing number of reports — at
least 1402 — published by Dutch newspapers on the Czech Lands during the 17th
century. Der Weduwen’s translations are accompanied by an erudite introduction by
the translator. The second part of the retrospective focuses on two personalities: Jan
Amos Komensky (Comenius) and the woman that has dedicated her lifetime scholarly
work to him, Dagmar Capkovéa. We reprint one of her inspiring articles and supple-
ment it with her biography, as well as memoirs by her colleagues and friends. In the
second retrospective, Petra Hesova presents her dissertation dedicated to the literary
estate and library of Josef Vaclav Fri¢ — a vast and interesting source material that,
for the most part, has yet to be examined. She has also prepared an edition of Fri¢’s
short comedy At the Commissariat.
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Critical Views contains six reviews: Lenka Lee reflects on a book by Matous
a Jaluska on the troubadour songbook R; Alena M. Cernd reviews a new selection of
oo Jan Hus’ short Czech treatises published in Ceska kniznice; Vaclav Maidl focuses on
""" thesecond volume of the correspondence written by and addressed to Karel Havli¢ek
(from 1843 and 1844); Kléra Cermochové reviews the book Neruda’s Verse by Jakub
Riha; Rafat Majerek writes about a book by Peter Zajac, Lubica Schmarcov4 and oth-
ers that brings an innovative perspective to Slovak literary romanticism; and Josef
Sebek comments on Beyond the Text: Anthology of Polish Sociology of Literature, edited
by Jiti Travnicek.
Last but not least, the Translation section. This time we have selected a classic
which, though frequently cited, has never been translated into Czech: André Jolles’
Simple Forms. A chapter from the book dedicated to fairytale has been translated by
Ladislav Futtera, preceded by an insightful introduction by Josef Vojvodik.

Red.





